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Utilisation
Uso

Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung6.1Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Nous avons conçu 
pour vous un produit durable et absolument à condition d’être correctement utilisé. Toutefois, il n’est 
possible de travailler efficacement et pratiquement sans danger que si vous lisez ce mode d’emploi et 
les instru ctions de sécurité qu’il contient et les respectez. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le 
consulter ultérieurement. Nous voulons que votre choix continue de se porter à l’avenir sur les appareils 
et  produits LANDI.

Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Abbiamo costru-
ito per voi un prodotto duraturo e assolutamente sicuro, se usato correttamente. Per poter lavorare con 
efficienza e la massima sicurezza è però indispensabile che leggiate e rispettiate queste istruzioni per 
l’uso, in particolare le istruzioni per la sicurezza in esse contenute. Conservate queste istruzioni per l’uso 
per poterle consultare anche in seguito. Ci auguriamo che anche in futuro darete la vostra preferenza agli 
apparecchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Wir  haben für Sie ein haltbares und bei 
richtiger Anwendung absolut sicheres Produkt gebaut. Effektives und weitgehend gefahrloses Arbeiten 
ist aber nur möglich, wenn Sie diese  Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshin-
weise aufmerksam lesen und danach handeln. Bewahren Sie diese  Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen auf. Wir wollen, dass Sie sich auch in Zukunft entscheiden werden für Geräte und Pro-
dukte von LANDI.

Immer Schutzkleidung tragen!
Toujours porter des vêtements de protection!
Indossare sempre indumenti di protezione!

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil 
est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo.
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Gerät ausstecken
Débrancher l’appareil
Scollegare l’apparecchio dalla rete

Gerät feucht abwischen
Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide
Pulire l’apparecchio con un panno umido

Bei Bedarf: Parallelanschlag montieren
Si besoin: Monter la butée parallèle
Se necessario: Montare fermo parallelo

Bei Bedarf: Adapter und Staubsauger 
aufstecken
Si besoin: fixer l’adaptateur et l’aspirateur
Se necessario, infilare l’adattatore e 
l’aspirapolvere

Spanauswurf reinigen (z. B. mit Holzstück, 
Druckluft)
Nettoyer l’éjection des copeaux 
(p.ex. avec pièce de bois, air comprimé)
Pulire emissione trucioli (ad esempio 
con pezzo di legno, aria compressa)

Gerät nach dem Gebrauch vollständig abkühlen lassen!
Laisser entièrement refroidir l’appareil après l’utilisation!
Far raffreddare l’attrezzo completamente dopo l’utilizzo!

Auf Seite des Spanauswurf
Du côté de l’éjection des copeaux
Sul lato dell’emissione dei trucioli

Nicht scheurende Reinigungsmittel verwenden!
Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs!
Evitare l’uso di detergenti abrasivi!

Seite des Spanauswurf wählen
Choisir le côté d’éjection des copeaux
Scegliere il lato d’emissione trucioli

Schnittfeste Kleidung
Vêtements résistant aux coupures
Indumenti resistenti al taglio

Schnittfeste Handschuhe
Gants résistant aux coupures
Guanti resistenti al taglio

Robuste Schuhe
Chaussures robustes
Calzature antinfortunistiche

Schutzhelm
Casque de protection
Casco di protezione

Gehörschutz
Protection auditive
Protezione per le orecchie

Schutzbrille
Lunettes de protection
Occhiali protettivi

Atemschutz
Masque respiratoire
Respiratore

Arbeitsschutz anziehen
Porter une protection de travail
Indossare protezione antinfortunistica

Gerät / Zubehör kontrollieren
Contrôler l’appareil / les accessoires
Controllare apparecchio / accessori

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshinweise lesen
Avant la mise en service, lire les consignes de sécurité
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per la sicurezza

0 – 3 mm

Einstellknopf für Spantiefe
Bouton de réglage pour la profondeur de coupe
Pulsante regolazione spessore truciolo

Adapter für Staubsauger
Adaptateur pour l’aspirateur
Adattatore per aspirapolvere

um parallel zum Werkstück zu hobeln
pour raboter parallèlement à la pièce à usiner
per piallare in parallelo al pezzo

Parallelanschlag
Butée parallèle
Riscontro parallelo

Sechskantschlüssel
Clé mâle à six pans
Chiave esagonale

Spanauswurf
Ejection des copeaux
Scarico trucioli

EIN / AUS-Schalter
Interrupteur MARCHE / ARRÊT
Interruttore ON / OFF

Umschalter Spanauswurfseite
Commutateur côté d’éjection des copeaux
Commutatore lato emissione trucioli

Zusatzgriff
Poignée additionnelle
Impugnatura aggiuntiva

Einschaltsperre
Verrouillage de sécurité
Bloccaggio accensione

Anfas-Führungsrille

Guida per smussi
Gorge de chanfreinage

Nie mit den Händen in den Spanauswurf greifen – Verletzungsgefahr!
Ne jamais introduire les mains dans l’éjection des copeaux – risque de blessures!
Non inserire mai le mani nello scarico trucioli – rischio di lesioni!

Gerät muss vor dem Einstecken ausgeschaltet sein – Verletzungsgefahr!
Appareil doit être mis à l’arrêt avant de le brancher – risque de blessures!
Spegnere l’apparecchio prima di inserirlo – rischio di lesioni!

Vollständigen Stillstand des Messers abwarten – Verletzungsgefahr!
Attendre que la lame soit complètement arrêtée – risque de blessures! 
Attendere che il coltello sia completamente fermo – rischio di lesioni!

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Zu grosse Spantiefe eingestellt?

Messer nicht richtig eingestellt oder stumpf?

La profondeur de coupe réglée est trop grande?

La lame n’est pas correctement réglée ou émoussée?

Spessore truciolo regolato troppo grande?

Coltello non correttamente regolato o consumato?

Gerät wird zu heiss

Appareil devient trop chaud

L’apparecchio si surriscalda

Sofort ausschalten / ausstecken. Abkühlen lassen.
Arrêtez / débranchez l’appareil immédiatement. Laissez-le refroidir.
Spegnere / Scollegare subito. Lasciare raffreddare.

Späne nicht im Staubsauger

Copeaux ne sont pas dans l’aspirateur

Trucioli non nel aspirapolvere

Adapter und Staubsauger aufgesetzt / auf falscher Seite?
Adaptateur et aspirateur mis en place / du côté faux?
Adattatore e aspirapolvere inserito / sul lato sbagliato?

Unsaubere Hobelfläche

Surface à raboter inégale

Superficie di piallatura non pulita

ll Gerät einstecken

Brancher l’appareil

Collegare l’apparecchio alla rete

l Spantiefe (0 – 3 mm) einstellen, in 0.5 mm Schritten

Régler la profondeur de coupe (0 – 3 mm), à pas de 0.5 mm

Regolare lo spessore di truciolatura (0 – 3 mm) in passi da 0.5 mm

V Gerät ausschalten, Spantiefe auf «0» stellen

Arrêter l’appareil, régler la profondeur de coupe sur «0»

Spegnere l’apparecchio, portare lo spessore truciolo su «0»

0

Gerät nur eingeschaltet an das Werkstück führen
N’approchez l’appareil de la pièce à usiner que s’il est en marche
Avvicinare l’apparecchio al pezzo solo una volta acceso

lll Gerät entsperren, einschalten

Débloquer l’appareil, mettre en marche

Sbloccare, accendere l’apparecchio

1

2

Spantiefe nur bei stehendem Gerät verstellen
Ne régler la profondeur de coupe que lorsque l’appareil est arrêté
Regolare lo spessore di truciolatura solo con apparecchio fermo

IV Hobeln

Raboter

Piallatura

Korrekte Einstellung
Réglage correct
Corretta messa a punto

Glatte Oberfläche: Messer korrekt eingestellt
Surface lisse: réglage de la lame correct
Superficie liscia: coltello correttamente regolato

Kerben in der Oberfläche: Messer nicht parallel zur Grundplatte ausgerichtet
Entailles en surface: lame n’est pas alignée en parallèle à la plaque de base arrière
Intagli sulla superficie: coltello non correttamente parallelo alla suola

Furchen am Beginn der Hobelfläche: Schneide des Hobelmessers liegt unterhalb der Höhe der hinteren Grundplatte
Stries au début de la surface à raboter: lame du couteau raboteur se trouve au-dessous de la hauteur de la plaque de base arrière
Solchi all’inizio della superficie di piallatura: filo del coltello di piallatura più basso dell’altezza della suola posteriore

Furchen am Ende der Hobelfläche: Schneide des Hobelmessers liegt oberhalb der Höhe der hinteren Grundplatte
Stries à l’extrémité la surface à raboter: lame du couteau raboteur se trouve au-dessus de la hauteur de la plaque de base arrière
Solchi alla fine della superficie di piallatura: filo del coltello di piallatura più alto dell’altezza della suola posteriore

Siehe Rückseite
Voir au dos
Vedi retro

WICHTIG Staub diverser Materialien können zu allergischen Reaktionen, Atemwegserkrankungen und / 
oder sogar Krebs führen. Empfehlung: Nutzung der Absaugvorrichtung, gute Belüftung, Tragen des 
Arbeitsschutzes.
IMPORTANT Les poussières de divers matériaux sont susceptibles de provoquer des réactions aller-
giques, des maladies des voies respiratoires et / ou même le cancer. Recommandation: utiliser un dispositif 
d’aspiration, assurer une bonne aération et porter les différentes protections de travail
IMPORTANTE Le polveri dei diversi materiali possono provocare reazioni allergiche, malattie delle vie 
respiratorie e / o addirittura tumore. Raccomandazione: uso del dispositivo di aspirazione, buona aerazio-
ne, indossare protezioni da lavoro.

Kante anfasen

Chanfreiner arête

Smussare bordo

Conseils d’utilisation
Suggerimenti per l’utilizzo

Anwendungstipps

Hochwertige Oberflächen: Gleichmässiger, eher geringer Vorschub, Druck auf Bahnmitte.
Surfaces de haute qualité: Avancement uniforme, plutôt faible, pression au milieu de la bande.
Superfici preziose: Avanzamento costante, piuttosto ridotto, pressione al centro della guida.

Glatte Oberflächen: Zuerst Grobhobel, danach Feinhobel.
Surfaces lisses: D’abord rabot grossier, ensuite rabot fin.
Superfici lisce: Prima piallatura di sgrossatura, poi piallatura di precisione

Verarbeitung harter Materialien / Nutzung der gesamten Hobelbreite: geringe Spantiefe, 
evtl. Vorschub verringern.
Traitement de matériaux durs / utilisation de l’entière largeur de rabotage: profondeur de coupe 
faible, réduire éventuellement l’avancement.
Lavorazione materiali duri / utilizzo dell’intera larghezza di piallatura: larghezza trucioli minima, 
eventualmente ridurre avanzamento.

Links
à gauche
Sistra

Rechts
à droite
Destra 6

Hobeln
Raboter
Piallatura



Gerät / Netzkabel / Verlängerungskabel auf Schadstellen 
überprüfen. Defektes Gerät nie in Betrieb nehmen. 
Beschädigte Geräte nie in Betrieb nehmen. Reparaturen 
am Gerät aus Sicherheitsgründen nur durch Fachkräfte.
Contrôler régulièrement si le cordon / l’appareil / la ral-
longe est défectueux. Ne jamais mettre en service les ap-
pareils endommagés. Seuls les professionnels sont autori-
sés à réparer l’appareil.
Controllare regolarmente se il cavo / l’apparecchio / la pro-
lunga sono difettosi. Non mettere mai in funzione degli 
apparecchi danneggiati. Per motivi di sicurezza far esegui-
re eventuali riparazioni sull’apparecchio solo da personale 
qualificato.

Vertrieb
Distribution
Distribuzione

Landi Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

DE Elektrohobel
FR Rabot électrique
IT Pialla elettrica

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Technische Daten
Caractéristiques
Specifiche

Art. Nr. 52434.01

 11256

Dieses Gerät sollte nicht von Personen (einschl. Kindern) 
mit beschränkten körperlichen, sensorischen und geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen ohne 
Beaufsichtigung oder vorhergehende Einweisung durch 
eine für deren Sicherheit verantwortliche Person verwen-
det werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) à capacité physique, sen-
sorielle ou mentale réduite ou manquant d’expérience et 
de connaissance, sauf si une personne responsable de leur 
sécurité leur a fourni au préalable des directions ou ins-
tructions concernant l’usage de l’appareil. Surveiller les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
Questo apparecchio non è destinato a persone (bambini 
inclusi) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o 
con mancanza d’esperienza e conoscenza, a meno che non 
abbiano ricevuto una supervisione o un’istruzione iniziale 
sull’uso dell’apparecchio, da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. I bambini devono essere sorve-
gliati per garantire che non giochino con l’apparecchio.

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zubehör verwenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homologués par 
LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati dalla LANDI.

Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen vermeiden.
Eviter d’entrer en contact avec des surfaces mises à la terre.
Evitare il contatto con superfici a massa.

Keine asbesthaltigen Materialien bearbeiten.
Ne pas traiter des matériaux contenant de l’amiante
Non lavorare materiali contenenti amianto

Werkstück von Fremdkörpern (z. B. Nägeln) befreien.
Libérer la pièce de tout objet extérieur (par ex. des clous).
Liberare il pezzo da corpi estranei (p.es. chiodi).

Vor dem Betrieb alle Einstellwerkzeuge entfernen.
Avant la mise en service, enlever tous les outils de réglage.
Prima dell’uso togliere tutti gli utensili di regolazione.

Vorhandene Sicherheitselemente nie verändern / deakti-
vieren.
Ne jamais modifier / désactiver les éléments de sécurité. 
Non modificare / disattivare per nessun motivo gli elemen-
ti di sicurezza presenti.

Keine losen Schmuckstücke tragen, lange Haare zusam-
menbinden und mit Haarnetz schützen.
Ne portez pas de bijoux qui bougent, attachez les cheveux 
longs et protégez-les avec une résille.
Non indossare gioielli pendenti, legare i capelli e proteg-
gerli con una retina.Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder 

nicht fachgerecht repariert, kann keine Haftung für auf-
tretende Schäden übernommen werden. In diesem Fall 
entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou réparé d’une 
manière incorrecte, nous déclinons la responsabilité de 
dommages éventuels. Dans ce cas, le droit de garantie 
s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi original-
mente non previsti, usato o riparato in modo improprio, 
non è possibile assumere alcuna responsabilità per even-
tuali danni. In questo caso decade la rivendicazione di 
garanzia.

Achtung: Gerät nicht in der Nähe von leicht entzündlichen 
Flüssigkeiten / Gasen oder Staub betreiben – Explosions-
gefahr!
Attention: Ne jamais faire fonctionner la tondeuse à 
proximité de liquides / gaz facilement inflammables ou de 
poussière – danger d’explosion!
Attenzione: non utilizzare l’apparecchio in prossimità di 
liquidi /gas o polveri facilmente infiammabili – Pericolo di 
esplosione!

Dritte (Personen / Tiere) von der Gefahrenzone fernhalten.
Eloigner les tiers (personnes / animaux) du périmètre de 
danger.
Allontanare altre persone / animali dalla zona di pericolo.

Achtung: Gerät immer ausschalten, Stillstand des 
Messers abwarten und vom Netz trennen für Transport, 
Wartung, teilweises / vollständiges Anheben des Gerätes 
oder beim unbeaufsichtigten Stehenlassen des Gerätes – 
Verletzungsgefahr!
Attention: éteignez toujours l’appareil, attendre l’arrêt du 
couteau et débranchez-le pour le transport, l’entretien, 
une levée partielle ou complète de l’appareil ou si l’appa-
reil continue de fonctionner par inadvertance: risque de 
blessure!
Attenzione: spegnere sempre l’apparecchio, attender 
l’arresto della lama e scollegarlo dalla rete per il trasporto, 
la manutenzione, il sollevamento pericolo di ferimenti! 
parziale / completo o prima di lasciarlo incustodito – Peri-
colo di lesione!

Gerät nur mit stabiler Körperhaltung betreiben.
Tenez-vous toujours en position stable lorsque vous utilisez 
l’appareil.
Azionare l’apparecchio solo tenendo stabile il corpo.

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit, EMV und der Niederspannungsrichtlinie.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité, de CEM et de la Directive de basse tension.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza, EMC e la Direttiva Bassa tensione.
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Berücksichtigte Richtlinien / Normen:
Normes / Directives européennes considérées:
Normi / Direttive Europee considerato:

(CE-Konformitätserklärung beiliegend)
(Déclaration de Conformité CE jointe)
(Dichiarazione di conformità CE allegata)

– 2004/108/EC
– 2006/42/EC
– 2006/95/EC

– EN55014-1/A1:2009
– EN55014-2/A2:2008
– EN61000-3-2/A2:2009
– EN61000-3-3:2008
– EN60745-1/A11:2010
– EN60745-2-14/A2:2010

Typ / Marke:
Type / fabricant:
Tipo / marca:

ELECTRIC PLANER
M1B-J2-110X3LM-950 (II 950W)
OKAY POWER®

Datum:
Date:
Data:

2012

Unterschrift:
Signature:
Firma:

Arbeitsbereich hindernisfrei und sauber halten. Gerät nur 
bei ausreichenden Lichtverhältnissen betreiben und vor 
Sonneneinstrahlung schützen.
Maintenez le plateau propre et sans obstacles. N’utiliser 
l’appareil qu’avec une lumière ambiante suffisante.
Tenere la zona di lavoro pulita e priva di ostacoli. Utilizzare  
l’apparecchio solo in condizioni di luce sufficiente.

Bei Bedarf: Werkstücke mittels Schraubstock / Spannvor-
richtung festklemmen. Runde Werkstücke mit geeigneter 
Vorrichtung vor Wegrollen sichern.
Si nécessaire: Bloquez les pièces à usiner à l’aide d’un 
étau ou d’un dispositif de serrage. Bloquez les pièces à 
usiner circulaires à l’aide d’un dispositif approprié.
Se necessario: Serrare il pezzo da lavorare con un mor-
sa / un dispositivo di serraggio. Assicurare i pezzi da lavo-
rare circolari con un dispositivo idoneo per impedire che 
rotolino via.

Schuhe mit rutschfesten Sohlen, Schutzbrille, Gehörschutz 
und Staubmaske tragen.
Portez des chaussures avec des semelles antidérapantes, 
des lunettes de protection, un casque et un masque anti-
poussière.
Indossare scarpe con suole antiscivolo, occhiali protettivi, 
protezione per l’udito e maschera di protezione contro la 
polvere.

Gerät am besten an FI-Schutzschalter (max. 30 mA) betreiben.
Brancher de préférence l’appareil sur une prise sécurité FI 
(max. 30 mA).
Usare l’apparecchio con un interruttore di circuito FI (max. 
30mA). 

Nur Kabel mit passendem Netzstecker verwenden. Kabel / 
Netzstecker NIE abändern!
N’utiliser que des câbles avec une fiche compatible. NE 
JAMAIS modifier les câbles / fiches électriques.
Utilizzare solo il cavo con la spina adatta. Non modificare 
MAI il cavo / la spina!

Netzanschluss: Die Spannung muss den Angaben auf dem 
Typenschild des Gerätes entsprechen.
Raccordement au réseau: la tension d’alimentation doit 
correspondre à celle indiquée sur la plaque signalétique 
de l’appareil.
Alimentazione elettrica: la tensione deve corrispondere 
alle indicazioni riportate sulla targhetta dell’apparecchio.

Nie am Netzkabel ziehen, z.B. um den Netzstecker zu 
ziehen. Netzkabel von heissen Flächen / Objekten, Ölen, 
scharfen Kanten und bewegten Objekten fernhalten.
Ne jamais tirer sur le câble électrique, p. ex. pour débran-
cher la fiche. Eloigner le câble électrique des surfaces / 
objets chauds, arêtes vives et objets mobiles.
Non tirare mai il cavo, p.es. per estrarre la spina dalla 
presa di corrente. Tenere lontano il cavo da superfici / 
oggetti caldi, olio, bordi affilati e oggetti in movimento.

Netzkabel / Verlängerungskabel vor Gebrauch vollständig 
abwickeln.
Avant utilisation, dérouler complètement les câbles / ral-
longes électriques.
Srotolare completamente il cavo / cavo di prolunga prima 
dell’uso.

Unbenutzte / unbeaufsichtigte Geräte ausschalten und 
Netzstecker ziehen.
Arrêter l’appareil et retirer la fiche lorsqu’il n’est pas 
utilisé / laissé sans surveillance.
Disinserire l’apparecchio ed estrarre la spina quando non 
è utilizzato.

Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräteöffnungen 
 stecken.
Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts dans 
les  ouvertures de l’appareil.
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’apparec-
chio.

Luftansaug- und austrittsöffnung nie verstopfen / ab-
decken. Luftstrom nie behindern.
Ne jamais obstruer ou recouvrir l’orifice d’aspiration et de 
sortie d’air. Ne jamais empêcher le courant d’air.
Mai ostruire / coprire l’apertura per l’aspirazione e fuoriu-
scita dell’aria. Mai intralciare la corrente d’aria.

II 950W
Für den Ausseneinsatz nur Kabel / Verlängerungskabel 
verwenden, welche dafür geeignet sind.
Pour un usage en extérieur, utiliser uniquement les câbles 
ou rallonges qui sont appropriés.
Per l’impiego all’esterno utilizzare solo il cavo / la prolunga 
idonei.

Wechsel der Hobelmesser 
Remplacement du couteau raboteur
Cambio dei coltelli di piallatura

Parallelanschlag montieren
Monter la butée parallèle
Montare fermo parallelo

Gerät ausgeschaltet, Netzstecker gezogen
Appareil arrêté, fiche de secteur débranchée
Apparecchio spento, spina tolta dalla rete

Hobelmesser hat zwei scharfe Kanten und kann einmal gedreht 
werden. Hobelmesser darf NICHT nachgeschärft werden!
Le couteau raboteur a deux arêtes vives et peut être tourné 
une fois. Le couteau raboteur NE DOIT PAS être réaffûtée!
La lama di piallatura ha due bordi appuntiti e può essere 
girata una volta. La lama di piallatura NON può essere 
nuovamente appuntita!

950 W

Leistung
Puissance
Potenza

ca. 4.5 kg

Gewicht
Poids
Peso

18 mm

Falztiefe
Profondeur de feuillure
Spessore scanalatura

15 000 min-1

Leerlaufdrehzahl
Nombre de tours à vide
Velocità a vuoto 110 x 320 mm

Grösse Hobelplatte
Taille du sabot
Dimensione piastra di piallatura

0 – 3 mm

Spantiefe
Profondeur de coupe
Spessore truciolo ll

Schutzklasse
Classe de protection
Classe di protezione

1

3 Schrauben anlösen
Desserrer 3 vis
Allentare 3 viti

Sollte das Gerät ins Wasser fallen, vor dem Herausnehmen 
Netzstecker ziehen. Das Gerät muss vor dem nächsten 
Einsatz von einer Fachkraft überprüft werden.
Au cas où l’appareil serait tombé dans l’eau, ne le sortez 
qu’après avoir retiré la fiche. Avant de réutiliser l’appareil 
le faire contrôler par un magasin spécialisé autorisé.
Se però è caduto una volta nell’acqua, non estrarlo 
dall’acqua prima di aver staccato la spina dalla presa di 
corrente. Poi non utilizzare più l’apparecchio, ma lasciarlo 
controllare da un negozio specializzato autorizzato.

Nie in der Nähe von Wasser (Badewannen, Waschbecken, 
etc) benutzen. Nicht Regen / Feuchtigkeit aussetzen.
Ne pas employer cet appareil à proximité d’eau (bai-
gnoires, lavabos, etc). Ne pas l’exposer à la pluie / humi-
dités.
Non utilizzare quest’ apparecchio vicino ad acqua (vasche 
da bagno, lavandini, etc) e non esporlo nè alla pioggia nè 
ad altra umidità.

230 V / ~ 50 Hz

Spannung
Tension
Tensione

Auf beiden Geräteseiten möglich
Possible des deux côtés de l‘appareil
Possibile su entrambi i lati dell‘apparecchio

Ausgediente Geräte müssen an den dafür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden. Wir möchten Sie 
daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beim Umwelt-
schutz zu unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI 
zurückzugeben. Die LANDI garantiert die fachgerechte 
Entsorgung gemäss den Richtlinien des BAFU.
Les appareils usagé doivent être déposés auprès des 
centres de recyclage prévus. Pour contribuer activement à 
la protection de l’environnement, nous vous prions de dé-
poser cet appareil auprès de votre LANDI qui assure l’éli-
mination appropriée et conforme aux directives du DFE.
I prodotti inutili devono essere consegnati a un centro di 
riciclaggio per un corretto trattamento. Vi preghiamo di 
voler dare un contributo attivo alla tutela dell’ambiente 
riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore LAN-
DI. La società LANDI garantisce uno smaltimento corretto 
dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

2

Anschlag einfahren, gewünschte 
Länge einstellen
Rentrer la butée, régler la longueur 
souhaitée
Inserire fermo, impostare la 
lunghezza desiderata

1

Winkel am Gerät anschrauben
Visser l’équerre sur l’appareil
Avvitare l’angolo all’apparecchio

Messer mit einem Stück Holz o. ä. aus 
Messersitz schieben – Verletzungsgefahr!
Faire sortir la lame du logement des lames 
en utilisant une pièce de bois – risque de 
blessure!
Far scorrere la lama dalla propria sede con 
un pezzo di legno o simile – pericolo di 
lesione!

2

Messer seitlich entfernen
Retirer la lame latéralement
Togliere il coltello di lato

5

Messer ausrichten
Aligner la lame
Orientare il coltello

z. B. mit einem Pinsel
p. ex. avec un pinceau
Per esempio con un pennello

3

Messersitz reinigen
Nettoyer le logement des lames
Pulire la sede del coltello

6

3 Schrauben festziehen
Serrer 3 vis
Stringere 3 viti

Messertrommel von Hand 
drehen: Messer darf Gerät 
nicht streifen
Tourner le tambour à la 
main: La lame ne doit pas 
effleurer l’appareil
Girare manualmente il 
tamburo della lama: La 
lama non deve strisciare 
l’apparecchio

4

Neues Messer einsetzen, ausmitten
Insérer une nouvelle lame, centrer
Inserire il nuovo coltello, centrare

Arbeitsrichtung
Sens de travail
Direzione di lavorazione

3

Anschlag festschrauben
Serrer la butée
Avvitare fermo


